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those dealing with Maya ritual and, in a figurative way, with the 
coming of the new religion and the change to the worship of the 
true God. 1 

Many parts are translatable but only after the most careful 
study. There is a great opportunity for mistakes and there are 
many places where more than one rendering of the text is possible. 
It is in such places that time and patience are needed. 

There follow some examples of Maya texts with translations, 
starting with the modern Maya and going back to the Maya of the 
Prophecies and of the Books of Chilam Balam. 

1. THE INDIANS OF CHAN SANTA CRUZ 2 

Tu haab-11 1847 liqil u-ka-pul le-wink-ob leetl 

In the year 1847 arose for second time these men (Indians) this 
u-haab-11 tal-ob u-took-ob Siki tan nohots kah: 

its year they came to burn Valladolid in the midst of a large pueblo: 
yaab pal-al tu-klm-s-ob : » be-san tulakal kah-ob tu-took- 

many boys they killed: thus also all the habitations they 

ah-ob ku ' a'ok-ol ka-bln-ob Santa Cruz u-qaba 

burned when its completion again they went (to) Santa Cruz its name 
tak helae tl-an-ob 6 ti buk-ah haab yaab: yet wink-il-ob 

until now there they are there so many years many: and men 

o'oki u-kim-s-ik-ob : luum utsuk man-ob nohot£: 

they have just finished killing: the land where they pass is great: 

yaab-ob San: helae u-yum alk benil Mexico 

(there are) many (of) the same ones : now their lord, his Honorable Mexico 

tun sup-ik u-taqin yetel u-meq-tan-ob yoklal u-o'ok-s-ik 

he is spending his money and his dependents so that they cause to end 

prevent or defy translation. ... It is by the abundance of these examples 
(Maya constructions given in the vocabularies) that we can find our way in 
ascertaining so many homonyms of the brief and concise monosyllabic Maya. 
Compound verbs are difficult to make out. These are often conjugated as 
simple verbs with additional words completing the same." 

1 Compare in this respect the variation in the Maya of the same text (p. 122) 
as well as the different possibilities in translating the Maya. 

2 This text was collected by the author in 1900 at Uayma, near Valladolid, 
Yucatan, from an Indian named Marcelino Tas. 

3 Or tu-kim-s-ah-ob, they caused to die. 
* Ku, a contraction of ka-u. 

' This is really a contraction of tl-yan-ob. 
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le-batel-o: utial le-wink-ob-o hu-hum-p'lt-11 tun o'ok-ol: 

that war: in order that those men one by one may be exterminated : 
tan San u-boot-k-ob tulakal baas u-meya-m-ob 

they also are paying (the penalty for) all which they worked 
tl Yucatan: yan u-o'ok-ol tumen o'u-quts-ul tu haab-11 

in Yucatan : there is its ending because it has arrived the year 

u-o'ok-ol: le-buk-ah luum yan-11-ob bin-u-kah p'atal 

its completion: all that land where they are they are coming to leave 
yalan u-qab yum halats winlk tu sebal: behelae yaab 

under his arm the lord great man as quickly: now many 

mak o'ok u-kah-al te Santa Cruz: u-tslkul tu3'oko[l] 

persons finished (making) their town in Santa Cruz : its sign of its ending 
tumen ml-nan u-o'on le-wink-ob hebls le bln-s-ah 

because there are no guns the men like (the ones) they raised 

yoqol-ob leetl utsben baal: kin sut-ln-wal-e utsben o'on-ob 

above them this (in )f ormer custom : I return to say the former guna 
ma tan u-pat-al-ob ma be utsi: quts tuhaab-il 

they are not serviceable (it was) not thus formerly: there came the year 
tu yalkab-an-s-ob o'ul tumen masewal ku o'ok-ol 

they caused to run the strangers tor the Indians after the completion 
ka-sut-n-ah-i yoqol-ob ma tu met-h-ob misbal tak behelae: 

when they returned above them they did not do anything until now: 

uo san yoqlal u-yan-tal ka-p'el hol-be utial yookol koon-ol 
it is well also because they have two doors in order to enter to sell 
tile wai laqln: tak behelae ooo-il u-kah-il-ob utsik 

by here the east : until now are the poor the ones of the pueblo formerly 
u-took-(i)k-ob yaab baal: utsi qas-ob tumen tu 

they burn many things : formerly they are bad because they 
qas-kun-t-h-ob behelae tune tun yil-k-ob bas u-o'ok 
bad things they did now finally they see it what its end 

lobil-il blsa wa uo-h-oob mlsma bin me-t-ik san 

to the wickedness how if they are good nothing comes to cause the same 
lob-ti-ob: behelae misun noq-ob mlsun han-l-ob: yan tsen 
evil things : now nothing clothes nothing to eat : there is only 

tu tsun-tse ku wen-l-ob tet yahal-kab-ti-ob: 

the branches of the tree where they sleep there they wake up in the morning: 
be-ku-kas-t-ob ha yuq-ob be tei ku-kim-1-oob u-huts 

thus then they seek water to drink thus there they die in the greater 
yaa-h-il leeti le-ooo-il pal-al ku-kim-1-ob tak tun leeti-ob boo-t-lk 
misery these poor children they may die until they these pay 
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u-sipil u-tata-ob u-han-1-ob tsen u-moa'-tse yetel 

their sins their fathers they eat only the roots of the trees with 



yetel tutSl qaanab tei- ku-kas-t-lk u-kus-tal-ob. 
and gifts of the sea there they seek it their lives. 

Free Translation 
For the second time, in the year 1847, these Indians rose in arms. 
That is the year in which they came to burn Valladolid, the large 
city. They killed many people. They also burned all the houses. 
After they had finished, they returned to the place called Santa 
Cruz where they are now and where they have been for many years. 
They have just been killing men of their own race. The land 
where they live is large. There are many of them there. Now their 
master is the President of Mexico. He is spending his money and 
his people also in order to put an end to the war, in order that these 
men, one by one, may be exterminated. They are paying the 
penalty for all they did in Yucatan. It has to end because the 
time for the ending has come. All that land where they are is 
about to come under the rule of the President. Many persons have 
already gone to live in Santa Cruz. This is a proof of the ending 
of the war because those Indians do not now have guns like the 
ones they formerly carried. I repeat, the old guns are now good 
for nothing, nothing like the former ones with which they put to 
flight the Spaniards (strangers) . After the Indians had finished the 
attack, they have done nothing up to the present time. This is 
also well because they have two avenues to sell their wares here 
in the east. Even to-day the villagers are poor because they for- 
merly burned many things. Formerly they were bad because they 
did bad things. Now, finally, they see the result of their wicked- 
ness; now, if they are good, nothing comes to cause the same evil 
things. 1 Now they have neither clothes nor food. They have only 
the branches of the trees under which to sleep where morning 

1 Martinez, who has been good enough to offer many suggestions, has 
translated this still more freely as follows : — " Formerly they were bad be- 
cause they had bad examples set before them , now, then, they can discrimi- 
nate better what is right and what is wrong and will no longer do any harm to 
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awakens them. They seek water to drink. They thus die in the 
greatest misery, this poor people. They may die until they pay for 
the sins of their fathers. They eat only the roots of the trees and 
the fruit of the trees. There is no maize to nourish them. In order 
to find nourishment they go to the shores of the sea. 
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